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OYHKIIMOHAJIBHO-CTHJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI OIIOBIIAHBb POAJIBJA JAJIA

Cmamms npuceésyena npobiemi GuAeIeHHs NIHSGICMUYHUX Ma CMUTICMUYHUX 3AC0018, 3a OONOMO2010 AKUX 6 ON0GIOa-
uusix P. [lana 30iucHioemocs ynpaenints CRpUUHAMMmMsAM yumaud.
Knrouogi cnosa: ninegicmuuni ma cmuaicmuyti 3acoou, npUXxo8ani CMUCIU, KYPCus, eniepagh, komenmap, mema mexkcn.

Cmamobs nocesujena 11]706,718]\46 BbIABNIeHUA IUHCBUCMUYECKUX U CIMUTUCMUYEeCKUX cpe()cme, npu nOMou{u KOmopulx 6
pacckasax P. ﬂaﬂa ocywecmseiisiemcs ynpaejieHue socnpuimuem yumamelis.

Knioueevie cnosa: nunesucmuueckue u cmuaucmudeckue cpeacmea, CKpblimble CMbLCIIbl, KYPCUB, 3nu2paqb, KOMMEH-
mapud, memaniexkcni.

The article deals with the problem of revealing linguistic and stylistic devices, which are aimed to direct the reader’s
comprehension in the short stories of R. Dahl.
Key words: linguistic and stylistic devices, ulterior sense, italics, epigraph, comment, metatext.

Ha cyyacHoMy erari po3BHUTKY JIIHI'BICTHKH 3HaYHA yBara MpUAUISETHCS CIIIBBITHOIICHHIO TUCKYPCY Ta TEKCTY, a Ta-
KO ITpo0JieMam, TPUCBSYCHUM PI3HUM MIX0/1aM JI0 IHTepIpeTalii TeKCTy, sIKi 00yMOBJICHI 0COOIMBOCTSIMH CIIPHHHST-
TS OCTAHHBOT'O PEIUITIEHTOM. AHTPOITOIIEHTPUIHAHN MiJX 1], IKUI OTPHMaB ITUPOKE BU3HAHHS B JIIHTBICTHIII, ITIepenoavae
0coOJIBe MicIle JTFOMUHY Ta ii poJii B MOBI Ta MOBJIEHHI, OCOOIIMBOCTSIM ii CBITOTIIAMY Ta MOBOTBOpPEeHHS. ToMmy B maHiit
po6OTi MU 3BepHEMO yBary Ha KOMYHIKaTHBHHNA acIeKT XyJOXXHBOTO TEKCTY, a TAKOK Ha MPOOIIeMy B3a€EMOJI] YnTada
SIK JIFOJIMHU PEANbHOTO CBITY Ta XYyJIOXHBOTO TEKCTY SIK Bil0OpaXkeHHs1 (hparMeHTy peasbHOI MiHCHOCTI, 10 To/1aHa Ye-
pe3 IpU3My aBTOPCHKOT TOUKH 30py. AKTYyaJIbHICTh HAIIOTO JOCIIIKEHHS TaK0)K 00YMOBJIEHA 1HTEPECOM JITHTBICTIB J10
3ac00iB MOBH, 3aBJSIKH SIKUM PEAli3y€ThCs YIPABIIHHS CIPUHHATTAM yuTada. O0’€KTOM HAIIOro JOCIIJUKEHHS CTaln
(abynpHi omoBimanHsa Poanpna [lama (short stories), ski 4acTO Ha3WBAKOTh MCUXOJIOTIYHUMH, OCKUTBKU B HHUX 3aBXKIU
TIPUCYTHIN eIEMEHT HEOUiKyBaHOCTI, HaBHICTH ITEBHOI 3ara IKH.

OTxe, MeTa HAIIIOTO JOCIIKEHHS TIOJIATAaE Y BUSABIICHHI JIIHTBICTUYHUX 1 CTHIIICTUYHUX 3aC001B, 3@ JOMTOMOTOIO STIKUX
B onoBiganHsx Poanbna [lana 311iCHIOETHCS YITPABITIHHS CHPUAHSATTSAM YUTAYA.

MartepiaJt JOCIIPKEHHS CTaHOBIIATH onoBinaHHs Poanbaa [lana «Parson’s Pleasure», «Man from the Southy, «Genesis
and Catastrophe», «Galloping Foxley», «The Great Automatic Grammatizator.

Crix 3a3HaYMTH, MO HA JAaHWW Yac iCHY€ HEIOCTATHS KUIBKICTh POOIT, MPUCBSIYECHUX NaHil Temi. XapaKTepHOO
O3HAKOIO [IFOTO HANpPSMKY JIOCHTIPKEHb € PO3IJIA] HE CTPYKTYPH MOBH, ajie BUKOPHCTaHHSA ii B aKTaX MOBIICHHEBOTO
CIIIKYBaHHS, 1[0 3AJICKHUTh HE CTUIBKHU BiJl OyIOBH MOBH, CKIJIBKH BiJl €KCTPATIHTBICTHYHUX (PAKTOPIB (TUIYy MHCIICH-
Hsl, JOPMU CYCHIIBHOI CBIZIOMOCTI, METH Ta 3aBJIaHb MOBJICHHS), SIKI J€TEPMIHYIOTh 3aKOHOMIPHOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS
MOBH, 11 crenndiky Ta CTHIICTUKO-MOBJICHHEBY CHCTEMHICTh. OCKIJIBKHM caMe eKCTpaTIHrBiCTHUHI (pakTopn BU3HAa4a-
FOTh 3aKOHOMIPHOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS MOBU B MOBJICHHI, IOCTa€ Mpo0IeMa CIeI[iaIbHOTO BUBYCHHS 3B’ SI3KIB MK IIUMU
(axTOopamMH Ta OCOOJMBOCTSMH MOBIICHHS, @ TAaKOX IX BIUIMBY Ha CTBOPEHHS CTHJIICTUYHOI CHCTEMH BHCIIOBIIIOBAHb.
Tomy muist po3B’s3aHHS IPOOIIEMHU BUBYCHHS (DYHKIIIOHATHHO-CTIIIICTHYHIX OCOOIMBOCTEH TEKCTY HayKOBIII BCE OLTBIIIE
3aly4aroTh JOCSATHEHHS TaKUX AUCLHUIUIIH, SK IICHXOJIHTBICTHKA, JIIHTBOCOIIONICUXOJIOTIS, JIOTiKa, TEOpisl KOMYHIKaIlii
tomo. Teopernuny 6a3y Hamoi podotu cranoBisTh npaui I. B. Apnonbi «The stylistic of the contemporary Englishy»,
I. P. Tanmpniepina «Stylistic», 1. Kpicran, . HdeiiBi «Investigating English style», 1. ®@. Paddin «Meet Roald Dahly,
@. Memxin «Short Story Writers». Teopernunnii ananiz pooit I. B. Apuonsa, A. A. Macnennikosoi, B. Izep, [Ix. Jliy,
OB SI3aHMX 13 MTPOOJIEMOI0 IPUXOBAHUX CMUCIIB, JJO3BOJMB HaM JETAJbHIIIE PO3MIITHYTH oroBiganHs Poambna Jlana
came 3 1i€i mo3uIlii. 3HaYHy poJk B TBOpPAaX MACEMEHHNKA BiAIrpatoTh KOHIETITH Miclis, yacy. Pi3Hi miaxoau 10 ix BU3HA-
YeHHs y TBOpax mpezacTanieHi y pobotax M. . Tumapcskoi, C. B. Kpunona, €. B. Ilagydesa, Y. bensenicr, K. bronep,
Jlx. Bpayn, P. Ileknepk, I'. M. diBansa, k. KOmb.

I. P. Tanbniepin po3risiiac CTHIIb SIK CUCTEMY B3a€MOIIOB’I3aHUX MOBHUX 3aC00iB, sika peajli3ye MeBHY METy KOMY-
mikanii [5]. 3a FO. M. CkpeOHeBUM, CTHIIb BU3HAYAE TPYIY OJHOPIAHUX TEKCTIiB [2]. [HAMBIIyanpHHUN CTHIIB OTIOBiIaHb
Poanpna Mana € ynikansHuM. ['azera «Sunday Tribune» mae HacTynHy XapakTepucTHKy MM TBopam: «Dahl’s stories
are masterful, brief, punchly, with a devastating mixture of the innocence and macabre (which) summed up the brittle,
sceptical, uneasy civilization in which he wrote» [7]. 3a cmoBaMu MUCHPMEHHHUKA, HOTO TBOPH € PE3YIBTATOM a0COIIOT-
HOTO BHMHCITY, HEMOXIJIMBOTO 3 TOYKH 30py peajbHOI JificHOCTI. 3 iHIIOro OOKy, B HOr0 OMOBIJAHHSX BiZoOpaXkeHa
PpeasbHICTh, CTOCYHKH MiX JIIOJIbMHU, X BaJlU Ta nepeBary, 00poThba Mixk 100poM 1 310M. TTopsia 3 MM yuTad He 3aBKAn
MOY€E JIHTH BUCHOBKY ITpO Te, 1[0 IIepeMarae B Horo TBopax — J100po um 310. Hanpyra B omoBiaHHSX IIbOTO aBTOpa
30epiraeTbest MPaKTUIHO O caMoro KiHms. Poansa Jla crioHykae ynTada 10 aKTUBHOI y4acTi y YATaHHI TEKCTy: Oymy-
BaHHI 37I0TaJI0K, IepeadadeHb, BUCHOBKIB, CTAIOUYN TaKNM YHMHOM CITiBABTOPOM OMOBiTaHHA. [IMCEMEHHHK € BiIOMHUM
MaHCTPOM JTiaJioTy, HATOBHEHOTO TYMOPOM Ta JIOTEITHICTIO, CIOJKETY, II0 € HACTIIBKH JOT19HIM, II[0 HaBiTh TEPEKOHAHUN
peaticT He 3amio3pUTh HEOHO3HAYHOCTI. B yciX HOro onoBiiaHHsSIX YUTay He TUIBKW OTPUMYE PO3YyMIHHS Yacy, Miciis
YH XapakTepy, aje i mepeMaeTbesi HACTPOEM 1 MOYYTTSAMH IIEPCOHAXIB 3 MEPIINX PSIKIB TBOpPY. Takuil eexr gocsra-
€THCSI aBTOPOM, 30KpEMa, 3aB/ISIKM BUKOPHUCTAHHIO PO3MOBHOI'O BapiaHTy aHIJIIHICEKOT MOBH, 1IOMaTHYHUX KOHCTPYKIIiH,
CIICHTY, JKaproHy.

«Well», he said, settling back in the seat directly opposite, «It’s a fopping day». «Hullo Samy, she said brightly,
aloud».
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— You know what they do to an idle horse, Perkins?

—No. Well — anyway, you’re an ass — ha, ha — so I think you qualify. I’ll be seeing you later.

Cuijn 3a3HauuTH, 1110 JUIs onoBianb Poanbna Jlana npuramanHa jiesika HeBU3HAUSHICTh. BoHA, 3riHO 3 morisaaMu
HIMEIBKOTo JiTepaTypo3HaBis B. I3epa, € He0OXiTHOIO yMOBOIO IS y4acTi UMTa4da y CTBOPEHHI TeKCcTy. HeBH3HaueHICTh
CIIOHYKa€ 4uTaya 0 Jiid, SKi KOHTPOJIIOTHCS THM, IO PO3KPHUBAETHCS B TEKCTI SK SKCIUTILUTHE i TPaHCHOPMYETHCS,
KOJIU 3’ SIBJISIETBCS IMILTIITUTHE [6].

Binomo, 1o ozHi€r0 3 0cOOIMBOCTEH cydacHOTO (padympHOTO omoBiganHs (a plot story) € Toi ¢axT, o po3B’s3Ka B
HbOMY HE 3aBJXK/IM Ma€ OCTaTOYHMH Xapakrtep. Taka 0COOIUBICTh MOSICHIOETHCSI THM, 110 B PEAIbHOMY XKHUTTI CUTYAIIT 3
OCTaTOYHOIO PO3B’SI3KOI0 € pinKicHUM siBuiieM. [Ipo 1ie  cBiguaTh OUIBIICTE OnoBigaHb Poanbna [ana. ®dinan Oiib-
LIOCTi HOTO TBOPIB — 1€ HE PO3B’sI3Ka, HE KiHEIb ICTOPIi, a CTUMYJI 10 MipKyBaHHS. Y CBOiX onoBiganusx Poansza Jlan nae
YUTaYy MOKJIMBICTE CAMOMY BHUPIIIUTH, SIK 3aKIHUYUTHCS Ta YU 1HIIIA iCTOPis, CAMOMY 3pOOUTH IIEBHI BUCHOBKH Ta 3HAWTH
MiATBEPKEHHS iX Y TEKCTi.

[Ipunarigxo 3a3Ha4MMO, 1m0 (adyia, 3riTHO 3 TOYKOIO 30py BIAOMOTO iTamiicekoro ceMiotnka Ymoepro Exo, € pe-
3yJIbTaToOM Oe3MepepBHOT HU3KH 3/10T'aJI0K, 1[I0 BUHUKAIOTh Y YMTaya B IPOLeCi YnTaHHs TBOpY. Ha BiaMiHy Bix croxery,
SIKUH € PO3MOBIJII0 B TOMY BUIJISIL, B SIKOMY BOHA IPEJCTABICHA Y TBOPI 1 CHIBHANAE 3 TUCKYPCHBHOIO CTPYKTYPOIO
TEKCTY, (paldyra BEITMKOIO MipOIO 3aJISKUTh B/l TBOPYOI iHII[iaTUBH YnTaya [4].

Hasenemo mpuknazg takoro siBuma. B onosiganni Poansaa Jlama «A Man from the Southy» romoBHa croxeTHa JiHis —
mapi Mi>K TOJIOBHIMH TTEPCOHAKaMH, CTaBKaMH KX € aBTO Ta Mi3WHEIb OJJHOTO 3 repoiB. Koim 9omoBik migHIMae HixK
HaJ TaNbIleM I0HaKa, 9uTad OviKye, IO OCTaHHiH mo30yneTses ioro. Lleit mporuno3 3aificHIoeThCS Ha piBHI (adbynu Ta
CIIPOCTOBYETHCS B CAMOMY KiHIIi TeKcTy. Ha cTBOpeHHs 1aHo1 rinoTe3u unTay OyB HalallTOBaHUN 3aC00aMu ONepeTHHO
MIPOYUTAHHX TEKCTIB (IHTEPTEKCTyaIbHUX (PperiMiB), a MOKIIMBO, 1 BIIaCHUM J10cBifoM. Ta, 1100 3xiiichutu taki ppeiimu,
YuTay NOBUHEH OyB 3IIHCHUTH «iH(EpeHIialbHy NPOTYISHKY 32 MEXI TEKCTY — B IOUIyKaX IHTEPTEKCTYaJIbHOI ITij-
TPUMKN» [6].

Amnamizyroun ¢alyiry TEKCTY, CIiJl IMIKPECTUTH 3HAUYCHHS MOYaTKy Ta KiHI TBOPY IiJ Yac Horo iHTtepmperarmii. B
TEKCTI «KOPOTKOTO» OIOBiIaHHS MOYATOK 1 KiHEeIb BUKOHYIOTH OCOONHBY ()YHKIIFO: BOHH € TOJOBHOIO OMOPOIO BHY-
TPILIHBOI OpraHizamii XyZ0’)KHBOTO TBOPY. 3arojioBOK, IO € 32 CBOEI CYTTIO IMOYATKOBHM EJIEMEHTOM TEKCTY, TOTYy€
gyrTayva J0 TOro, 1110 Oy/ie BinOyBaTHCs B caMoMy omoBinanHi. [IpoTe, ayke 4acTo aBTOp Bejie CBOIO YATa4a OMaHIUBUM
[IJISIXOM, HAMararouuch MPHUBEPHYTH yBary OCTAHHBOTO JIO CIOXKETY, MPUMYCHUTH HOTO 3ariMOMTHCH B IMOJII, PO SIKi
WIeThCs B OMOBITaHHI, Ta MICISI MPOYUTAHHS TEKCTY IMOBEPHYTHUCS IO 3aTOJIOBKY 1 HIOM 3aHOBO MMPOAHATi3yBaTH TEKCT
i Bcro iH(opMaIiito, sska B HbOMY MICTHTBCS. Takwii miaxin cupusie peamizamii epekry oOMaHyTOro odikyBaHHA. barato
3aroJoBKiB onoBigans Poanpma lama moOymoBaHi came 3a MM HPUHIMIIOM, PEATi30BYIOUH 1 AEAKI 1HII CTHIIICTHYHI
npuitomu (MeTadopa, ano3isi, JTOTa, METOHIMIs Ta 1H.), SIKI BUKJIMKAIOTh Y YUTa4a MeBHi acouiallii. Bonu e ocobmuBoro
ceporo peastizalii MPUXOBAHUX CMHCIIIB Ta aBTOPCHKOI I'PU 3 YnTayeM. SIK NpaBHIIO, 3aroj0BKHU € 3aC000M BHPaXKEHHS
ipoHii aBTOpa 1O BIJHONIEHHIO JI0 OJJHOTO 3 IEPCOHAXIB UM MOAIH, a00 B MeTaopHuHii (OPMI € KIFOUEM 10 PO3KPHUTTS
CMHCITY BCOT'O TBODY.

Galopping Foxley — mpukmeTtHuK «gallopingy» dacTimie 3a Bce CTOCY€eThCSI KOHEH, OTHAK, B OIOBiTaHHI MOBa iize 30-
BCIM HE IIPO TBAapHH, a PO XJIOMYNKA-CTAPIIOKIACHNKA, IKMI 30MTKYETHCS 3 YUHIB MOJIOIIOT JIAHKH;

Genesis and Catastrophe — B 01oBiJlaHHI HEMa€ HIYOTr0, 1110 O CBIAYMIIO PO KatacTpody, OKpiM 3raiku B emirpadi mpo
Te, 110 IIe He € BUMHKCEI, a B KiHIll mogaHe iM’st «Frau Hitlery, sike Bka3ye Ha HapOKCHHS JUKTATOPA,;

Parson’s Pleasure — B oroBitaHHi He HIeThCs Hi PO SIKE 3a/I0BOJICHHS CITY>KUTEINS LIepKBH. HeMosKIIMBO nepeioaunTi
CIOXKETHY JIiHiI0, sIKa, Ha eI MOTJIsi, aDCOMIOTHO HE MOB’s3aHa 3 Ha3BOIO.

Jyxe gacTo KiHEeUb TEKCTYy HE TUTBKH MIATBEPIKYE YU CYIEPEUUTh IMepen0aueHHIO MOIiH, SKe BUHUKAE Y YuTada
ITiJ] 9aC YUTAHHS OTIOBIIaHH:, aje i MiATBEP/IKYE 3aralbHy CHCTEMY TillOTe3, SKa CKIAJaeThCs 1010 KiHIIeBOI CUTYaIlii
ctoxery. Hanpukiaz, B onoiganni Poanpaa Jlana «A Man from the South» kiHenp cnpocToBye 04iKyBaHHN PO3BUTOK
oI, Ha siki aBTOp cupsimoByBaB untava: «The flint sparked. The little flame appeared. «Eight!» I said, and as I said it
the door opened. We all turned and we saw a woman standing in the doorway, a small, black-haired woman, rather old,
who stood there for about two seconds then rushed forward shouting, «Carlos! Carlos!» She grabbed his wrist, took the
chopper from him, threw it on the bed, took hold of the little man by the lapels of his white suit and began shaking him
very vigorously, talking to him fast and loud and fiercely all the time in some Spanish-sounding language. She shook him
so fast you couldn’t see him any more. He became a faint, misty, quickly moving outline, like the spokes of a turning
wheel...» I suppose he bet you a car,» the woman said. «Yes», the boy answered. «A Cadillac». «He has no car. It’s mine.
And that makes it worse», she said, «that he should bet you when he has nothing to bet with. I am ashamed and very sorry
about it all. «She seemed an awfully nice womany [3].

[Napi 3HEHALBKA NEPEPHBAETHCS MTOSBOIO JPYKHHH JIITHHOI'O YOJIOBIKA, SIKUH 3acTaBUB aBTO. J[py)KHHA OrOJIOLIYE,
10 ii 90JIOBIK HACTIPaB/Ii MPOTPaB BECh CBill CTATOK, 1 IO BIACHHUIICIO aBTO € BOHA. THM HE MEHIIIE KiHEIb OTOBITaHHS
HIATBEPKYE 3arabHy CUCTEMY TiIOTE3 MI0/0 KiHIIEBOT CHTYAIIT CIOXKETY: JF0IMHA He Oy/le PU3UKYBAaTH CBOIM MaiHOM,
SIKIIIO HE OTPUMAE PIBHOI[IHHOI B OOMIH Ha CBOIO IPOIO3UILIiI0 BUHAropoau. Jlana rirmoresa jornoMarae 3po3yMiTu 3Mic-
TOBHO-ITIITCKCTOBY iH(OPMAIIifO, KA 3aKIaJICHa aBTOPOM: HIKOJIH HE 3/I1HCHION HEITOMiPKOBAaHUX BUYMHKIB.

Takum 4nHOM, OZIHI€IO 3 0cOONIMBOCTEH ONOBiNaHb P. Jlana € yacTe BUKOPHCTaHHS CTHIIICTHYHOIO NPUHOMY e(eKTy
00MaHyTOTO OYiKyBaHHS, SIKUH TIOBHICTIO BIIIIOBiZla€ METi aBTOpa: BUKIMKATH Yy YATA4a iHTEpEC O TOTO, IO BigOyBa-
€THCS B OTIOBiJAHHI, alleTIOI0YN HE TUIBKH JI0 HOTO PO3yMy, ajie i 10 MOYyTTiB, MPUMYIIYIOUH HOTO «IIPAIIoBaTH» 3
CIOKETOM Pa30M i3 CAMUM aBTOPOM.

[Ie omHUM 3aco00M peaitizalii MPUXOBAHOIO CMHUCITY B OMOBinaHHsAX Poanbna Jlana € GpyHKIIOHAIbHI 0COOIMBOCTI
TaKMX JIHIBOCTIIICTHYHHUX MPUHOMIB, SIK KypPCHB Ta METATEKCTOBI BUCIIOBJIIOBAHHS, 1110 MICTSTh MOJIAJIbHO-OIIIHHI KOM-
MOHEHTH. B TBOpax MUCbMEHHMKA KYPCHB YacTO BKa3ye Ha PO3BUTOK JYyMKH IEPCOHAXKA, SIKUH OL[IHUB (aKTH 3 pi3HUX
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60kiB. [noni Poanp [lam Mae Ha MeTi CTBOpPEHHS ipOHIYHOTO €(EeKTy, SIKUI MOXKe OyTH CIIPUHHATHM y OUTBII ITHPOKOMY
koHTteketi: «Then suddenly, he was struck by a powerful but simple little truth, and it was this: that English grammar is
governed by rules that are almost mathematical in their strictness!»[3].

[IpoTsrom ocTaHHIX AECATWIITH METATEKCT € 00’€KTOM HAYKOBOTO PO3IIIAY JIHTBIcTiB. 3a A. BexOunpkoro, icHye
YUMaJIo0 TEKCTIB, SKi € «IBOTEKCTAMHU», OCKIIBKH CKIAJIal0ThCs 3 BIACHE TEKCTY Ta METATEKCTY, 38 JOMOMOTOK SIKOTO
aBTOP KOMEHTY€ OyIb-sKuil aciekT TekcTy [1]. MeTtaopraHi3aTopu BUCIOBIIOBAHHSA, K iHOJII HA3WBAIOTh METAaTEKCT, BH-
KOHYIOTh METaTeKCTOBY (PYHKIIiI0, KOTpa CIIBBITHOCUTHCS 3 IHTCHIIIEIO aJjpecanTa BUCIOBIIOBAHHS IIIOJI0 HOT0 ajpecara
3a (haKTOM pO3ropTaHHs TEKCTy ab0o HOro cpuiHATTAM [8]. MeTaTekcTOBUME OIlepaTopaMu, YINISTEHUMH B OCHOBHHI
TEKCT, MOXKYTb OYTH YaCTUHH BUCIIOBJIFOBaHHS: BCTABHI CJIOBA, CJIOBOCIIOIyUSHHs Ta peueHHs. HaBeaemo rpukiiaz 3 omno-
Bimanb P. [lana: «And how much would he give? They were definitely not for sale, but just out of curiosity, just for fun,
you know, how much would he give?» [3].

«Sooner or later, of course, there had been some bad moments and a number of unpleasant incidents... All in all, it
had been an interesting, exciting, and lucrative business» [3].

HaBenieHi MOBJIGHHEBI CerMeHTH € 3aco0amu Koresii TEeKCTy: BOHM BKa3ylOTh Ha Te, K OyAyeTbCsl JIUCKYpC, TOOTO
JIEMOHCTPYIOTh 3B’ 130K MIJK THM, TIPO 110 aBTOP MOBIIOMIISIE, 3 THM, L0 BXKe OYJIO CKa3aHe uM Mpo 110 OyJie WTH MOBa.
Y4YacHUKH /iajoriB 4acTO BXKUBAIOTh METAaKOMYHIKaTHBHI MUTAHHS, 110 MAIOTh 38 METY YTOYHUTH (JOpMYy UM 3HAUCHHS
MONEPEAHBOT PETUTIKH:

«Odd that I haven’t seen youy.

«0Odd? I had a lot of things to do. Some of them not very pleasant» [3].

MerakoMyHIKaTHBHY (YHKI[IFO BUKOHYIOTh TaKOX Iep(oMaTHBHI Ji€CIOBa, sKi XapaKTepU3YIOTh peaii3oBaHe B
aKTI MOBJICHHS BiJHOIIICHHS MK ajJpecaHToM i aapecarom (state, declare, promise, warn, question): «The father was
suspicious. He questioned the boy sharply... The father promised him to be head of the Accounts Department» [3].

HaBezeHi npuknagn CTOCyOThes iHTpaMeTaTekcTy. CenapaTuBHUII MeTaTekcT (emirpad, KOMEHTap) He 3B’s3aHUil
CHHTaKCHYHO 3 OCHOBHHM TEKCTOM, TOOTO pO3TAalIOBaHHUHU 11038 HUM. barato mociiHUKIB BBaXKa€, 10 TAKUI METATEKCT
HE BXOJAUTH B CEMaHTHYHY CTPYKTYpY TekcTy. [IpoTe, MU TOTpHMY€EMOCs HIIOTO MOTJIAY, BIIIOBIIHO O SIKOTO Cera-
paTUBHHUN METATEeKCT HE BIJJIUISAIOTH BiJl POIMO3UIIIHOT CTPYKTYpPH, a PO3IJISIIAIOTE HOTO SIK HEBIJI'€MHUN KOMITOHEHT
CEMaHTHUYHOI CTPYKTYPH TEKCTY. 3a JOIOMOroro emirpady 4u KOMEHTapIo aBTop OyJye TEKCT YW CUTYALilo SIK €JMHE
1iJIe, CIIPSIMOBYE yBary peluIieHTa, BIUIMBAE Ha IHTEPIIPETAIlilo, 3ayBaXKye Ha KOHTPACTUBHHUX (akTax ToIo. Bee 1e Be-
JIMKOKO MipOFO IpHTaMaHHe onoBinanHsM Poanpaa dana. Tomy emirpad Ta KOMEHTap TaKoK MOXKHA Ha3BaTH MapKepaMu
NPUXOBaHUX CMHCIIIB B TBOPaX MUCbMEHHHUKA.

OTxe, pO3TIITHYBIIH A€Ki (yHKIIOHATFHO-CTHIICTUYHI 0COONIMBOCTI onoBians Poansaa [lana, Mu gifuim HacTyn-
HHUX BUCHOBKIB: PUXOBaHI CMHCIIM € OCHOBHUMHU (popMaMu aBTOPCHKOI Ipu 3 unTadeM; B onosigaHHsx Poanpna Jlana
MIPUXOBaHI CMUCIIH PEaNi3yIOThCs 3a JI0IIOMOT'00 PI3HOMAHITHUX CTHIIICTUYHUX 3aC001B, TAKHUX SIK JIEKCUKO-CTHIIICTUYHI
3ac00H, KypCHB, METAaTEKCTOBI BHCJIOBIIOBAHHS, SKi MICTSITh MOJATBHO-OIIHHI KOMIIOHCHTH Ta BIIIKPHUBAIOTH MOKIIH-
BiCTBh IJIsi OarathoX iHTepHpeTarii. [IepcreKTHBY MoJaNbIIHX JTOCIIIKEHh CTAHOBHTh OUTBII JETadbHE TOCIIKCHHS
(hyHKIIOHATFHO-CTIIIICTUYHNX 0COOIMBOCTEH omoBinans Poanpna Jama.
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